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8.15 The Structure of a Dialect Dictionary of
Agricultural Vocabulary in Tamil

8. Raja, Annamalat University, Annamalat Nagar, Thmilnadu, India

Abstract— In the present scenario of science and
technology advancements several indigenous
occupational vocabularies are being replaced gradually
by English. This often leads to replacement of culturally
related vocabulary like occupational items with textural
hybridity. In this context, this paper mainly focuses on
various issues related to textural hybridity in Tamil
agricultural vocabulary. Apart from this, this paper
shows the significance of dialect surveys and the
compilation of a dialect dictionary. The significance of
dialect surveys is to bring out the variant forms of
different regions. Recent research in the field of
metalexicography, based on the structure of the
dictionaries identified by Hausmann and Wiegand (1989),
and Weigand (1989), are made use of in this study.

I. INTRODUCTION

This paper shows the significance of dialect
surveys and the compilation of a dialect dictionary. The
significance of dialect surveys 1s to bring out the variant
forms of different regions. Recent research in the field
of metalexicography has focused on the structure of the
dictionaries identified by Hausmann and Wiegand
(1989) and Weigand (1989).

The proposed dictionary will examine the
different structures of a dictionary the macrostructure.
Here the macrostructure is the selection of lemma sign
in the spoken variety only. The microstructure of the
proposed dictionary has two important structures; the
information structure is not a lexicographic definition
but the lexical description given by the farmers in Tamil.
Another important structure n the microstructure is
providing the vanation found in the different dialect
regions. This is the main aim of the proposed
dictionary. For this, the microstructure may be different
when compared with the microstructure of a general
monolingual dictionary. Here all the variant forms are
clearly marked by different labels. These vanants are
treated 1n the microstructure as dialect variant form
(DVF).

Lexicography is an applied field, the theoretical
background for which is provided by lingustics.
Almost all the branches of linguistics provide
information for the making of a dictionary. Phonetics
and phonology are useful for providing mformation
about the pronunciation standardization of the script
and alterations in the form of headwords. Grammar
(morphelogy and syntax) 1s essential for providing
grammatical information of different types, like parts of
speech of words, gender distinction and causal relation
of nouns, conjugation of verbs, etc. Dialectology,

Sociolinguistics, Psycholinguistics etc. are useful in
giving usage and oilier types of labels to the headwords.
But the branch of linguistics which is most important for
the compilation of dictionaries is semantics, especially
lexical semantics, as meaning is the central and vital
component in the structure of a dictionary entry. This
paper mainly focuses on the method of preparation of an
article or dictionary entry for agricultural vocabulary in
Tamil.

II. DICTIONARY DEFINITION

According to the Oxford English Dictionary
(OED), the word 'dictionary' 1s denived from the Latin
form 'dictionarius', used in 1225 by English poet and
grammarian Joarmes de Garlandia (John of Garland) as
the 'title of a collection of Latin vocables' and the word
'dictionarium' is used about a century later by Peter
Bechorius {or Becharius). The first recorded
appearance of the word dictionary as such is dated to
1526 by the OED; later the word was used by Thomas
Elyot in 1538. The French word dictionnaire seems to
have been used for the first time by Robert Estienne in
1539 (Bejoint, 2004).

In Webster's third new international dictionary
(W3) the defimtion of dictionary is slightly more
detailed, but very similar: 'A reference book containing
words usually alphabetically arranged along with
information about their forms, preonunciation,
functions, etymologies, meamings, and syntactic and
idiomatic use.'

Matore (1968) finds all definitions of dictionary in
dictionaries less than satisfactory. The only one that
satisfies him 1s the one that 1s proposed by the OED. Tt
runs: 'A book dealing with the individual words of a
language (or certain specified classes of them), so as to
set forth their orthography, pronunciation, signification
and use, their synonyms, derivation and history, or at
least some of these facts: for convenience of reference,
the words are arranged in some stated order, now, in
most languages, alphabetical; and in larger dictionaries
the information given is illustrated by questions from
literature'.

Zgusta (1971) uses a slightly more precise
formulation: 'A dictionary 1s a systematically arranged
list of socialized linguistic forms compiled from the
speech-habits of a given speech-community and
commented on by the author in such a way that a
qualified reader understands the meaning of each
separate form, and is informed of the relevant facts
concerning the function of that form in 1ts community’.
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III. DICTIONARY TYPOLOGY

Zgusta (1971) opined that when a lexicographer sets
out to compile a dictionary, he has to take two basic
decisions(1) what part of the total vocabulary of a
language the proposed dictionary will cover and (2) of
what type the proposed dictionary will belong. Both the
aspects of typological classification of dictionaries are
quite useful in understanding the classification and
locating the proposed dictionary. Dictionaries can be
classified into various types on the basis of different
criteria. Zgusta classifies dictionaries into two major
divisions namely, linguistic and non-linguistic
dictionaries. The linguistic dictionaries are concerned
with the words or lexical units of languages, called word
books. The non-linguistic dictionaries are not
concerned with the words, but with realia or denotata
(thing) and they are called encyclopedias, or thing
books.

Classification of linguistic dictionaries has been
attempted by a number of scholars such as Shcherba
(1940), Sebeok (1962), Malkiel (1967), Comyn (1967),
Gelb (1968), Zgusta (1971), Al Kasimi (1977), Singh
(1982), and Svensen (1993). Contrasting features of
dictionary typology are divided into two basic classes,
viz. internal features and external features. The internal
features are concerned with the aspects of the nature of
language such as paradigmatic vs. syntagmatic contrast,
aspects of form/meaning, time and area of vocabulary
covered. External features are concerned with the target
group or user of the dictionary for whom the dictionary
18 compiled i.e., size, purpose, arrangement of entries or
words, number of languages, etc. Internal features are
theoretical in nature, whereas the external features are
applicational or concerned with the use or practical
utility of the dictionary.

IV. METHODOLOGY

Agricultural vocabulary have been collected from
fifty points comprising of the five major dialect regions
of Tamil Nadu, namely, (1) Eastern dialect, (2) Western
dialect, (3) Northern dialect, (4) Southern dialect, and
(5)Central dialect. The distance between each point was
twenty five to thirty kilometres distance. Informants
were selected from densely populated areas. The
mnformants are of different age groups and caste groups,
both male and female. Old persons in the age group of
fifty to seventy who have no educational background
were also selected. Lexical items relating to various
agricultural areas like soil, irrigation, water lifting
instruments, weather and season, ploughing, leveling
the field, seeds, crops, harvesting, manure, cattle, etc.
were included in the detailed questionnaire which was
prepared for this purpose. The questionnaire contained
527 direct questions. In addition to this, a number of
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additional questions were also asked to collect
sufficient data. The data were recorded n a tape-
recorder. Data were analyzed and presented in the form
of a dictionary format.

V. DESCRIPTION OF LEXICAL
MEANING

Zgusta (1971) says that there are four basic
mnstruments which are used for the description of lexical
meanings. They are: (1) The lexicographic defimition,
(2) synonyms, (3) exemplification, and (4) glosses and
labels. A number of other theoreticians include
synonyms as a kind of defimition (Svensen, 1993;
Kipfer, 1984 Landau, 1989; Hartmann and James,
1998). What Zgusta calls exemplication, others such as
Landau (1989) refer to as illustrative quotations, Ilson
(1986) as illustrative phrase, Svensen (1993) as
examples of usage and Kipfer (1984) calls illustration or
exemplification used as the organic part of the
definition within parenthesis.

Label is another instrument used to describe the
lexical meamng, especially in the compilation of a
dialect dictionary (proposed dictionary) and in
connotation. Zgusta regards labels as a species of
glosses. But others such as Svensen (1993) discuss it
separately, while Landau (1989) and Kipfer (1984)
describe it as a part of usage'.

VI. LEXICOGRAPHIC DEFINITION

There are different types of lexicographic
definitions (1) Paraphrase, (2) Referential/ analytical/
intentional definition, (3) extensional definition, (4)
formulaic definition, and (5) definition by synonyms.
The second type, what Zgusta (1971) calls
lexicographic definition, Ilson (1986) calls as
referential or analytical defimtion, while Svensen
(1993) calls intentional definition, which are modified
versions of lexical definitions 'genus proximum' and
'differentia specifica’. The concept represented by the
headword 1s called the definiendum and the definition
{(verbal description) is called the definiens. Intention
denotes the content of the concept which 1s defined as
the combination of distinctive features or what Zgusta
calls criterial features which the concept comprises. It
expresses a generic conceptual relatonship whereby
concepts are arranged in classes according to
similarities and differences noted between them. This
has resulted in a hierarchical system with super-ordinate
{(hyperonym), sub-ordinate (hyponym ), and co-ordinate
{co-hyponym) concepts. The process of defimition
involves stating the super ordinate concept next to
definiendum, 1i.e., (genus proximum) together with at
least one distinctive feature typical of the definiendum
{(differentia specificum) (Svensen, 1993). This type of




definition 1s useful to explain a class of related words
constituting a set of hyponymy with or without
superordinates, meronyms and also preparing a dialect
dictionary.

e.g., kiLai(n) 'marattin oru paakaml/pakuti
'branchis a part of tree'
Ttal (n) puuvin oru pakutil paakam'

'petal 1s a part of flower’

VII. COMPONENT PARTS AND
STRUCTURE OF A DICTIONARY

The present article focuses on the dictionary type in
general and very particular to the structure of an entry.
The word 'dictionary' has two meanings in a textural
manner, i.e., (1) the whole book and (2) the word list,
which constitutes the main part of the book. Both of
them have two structures, the textural book structure
and the textural word list structure, respectively. The
word has several important units and structures. The
basic unit of the dictionary is the treatment unit. The
treatment units have a form and information relating to
that form are brought together. The relation of form and
information 1s that of topic and comment (Hausmann
and Wiegand, 1989).

A form and information relating to a form are
brought together under the addressing procedure. Each
information item is addressed to a form called address.
In any dictionary the most mmportant item is the
definition, but there may be hundreds of other
information types, ie., items. The most important
address 1s lemma (headword or entry word), because the
lemma belongs to the alphabetical access structure of
the dictionary. Normally all the ordered set of lemmata
of the dictionary forms the macrostructure. The lemma
and the whole set of information items, which are
addressed to the lemma, form the dictionary article.
The macrostructure is the relative arrangement of the
stock of lemmata in the word hst (cf. Svensen 1993,
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Bengenholtz 1995). The macrostructure 1s the overall
list structure which allows the complier and the user to
locate information in a reference work. “Tt is the
macrostructure that determines under which lemma the
lexicographical item 1s to be found” (Hausmann &
Wiegand 1986). The macrostructure may have a single
central word list or additional word lists. The
arrangement of words in the macrostructure can be fully
alphabetic or systematic (conceptual grouping) or a
combination of both. The macrostructure of the
proposed dictionary has a central word list. Normally
speaking, the structure of information within the article
15 called the microstructure.

The proposed dictionary entry 13 given in the
following format. The headword or article is given in
Tamil script with bold letters, followed by the phonemic
script (transliteration). The grammatical indication 1s
also given and in addition to this, the English equivalent
15 also provided. After that, the lexicographic
description 1s given in Tamail, which 1s added for better
understanding of the target language group (Tamail
language group). Many types of dictionaries will have
the same structure but the proposed dialect has a
different structure. That 1s, in addition to the
lexicographic description, the vanations found in the
different regions are also presented in the same entry.
Those variations are labeled. Such type of arrangement
is called niching. It means a strict-alphabetical
clustering of lemmata or articles that may or may not be
semantically related. All the variant forms also find a
place in the dictionary entry. There the description or
definitions are cross-referenced. If there 1s no variation
in any district to the headword, then it 1s believed that
the speakers of particular district use the same form (1.e.,
the central region form). In such cases, no form is given
in that entry. Since the central region (Thanjavur) has
the standard spoken variety, the headword 1s given in
that variety only. All the regions are labeled according to
the nesting method. The sample entries are also given.
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VIIL. GUIDE TO THE INNER STRUCTURE OF THE PROPOSED DICTIONARY
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/1. Head word/entry word (in BOLD script)\ IX. CONCLUSION
Phonemic Transcription Due to the influence of science and technology,
) many new technical terms in English come into
Grammatical Item existence in almost all fields of Tamil. Because of this

reason, much native vocabulary of indigenous

English Equivalent occupations are slowly getting replaced by English
Definition language. This may lead to permanent loss of the rich

} occupational vocabulary in Tamil This study will be
Semantic gloss quite helpful in preserving the occupational v ocabulary
Lexical variation in Tamil and recording it in a dictionary format for

future purpose. This study may provide a model for the

Phonemic transcription of variant form future survey and to record the various occupational
vocabularies in Tamil.
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APPENDIX
SAMPLE ENTRIES OF THE TAMIL AGRICULTURAL DICTIONARY

SGHETT nu gy G CETamT Hymeusml Gaiuh Gurg
LwsaTmmit GUITeET & @ETemT. (gr.)

slEAIE nums o ey aft (UTTSH&E— e Sl (G

B’:I:‘ﬁlé:élﬂ.l(ﬂ iU sne 2 snsry'y  afl ai,é,'f_ﬁfn Qe @urr@l'.@
weim  Glalpuimsd surlsny SUlGS sIUslsEr 2 6TUSSLD
GUT(RISH6. (@u)

SUI0L i em sy Ghe (UTTSS—pllglol ). (mr)

SUHSES lp  wgaamoou"e G T ML GETEmIT(
geir ) /Rarally  Hlammrsgis sLGssnsrs  wmligsr
SUsSn sl LiuEn sy, / Sosullg ooy
(mr.). HEEUTM pu LowaamET (G.)

&6T wwiw G QEHUUifls (pemsrd@n i oysusurs Gl
(Bmar), (Qu.), (SE:)

serer(R wwiwgy 22 1) Gnouifld  gpeverdHgierer  Lufid
Sevsurs Qg Uhsenst GauGrm@hl sTHES. (UM dHa—
gerunll). @) (@6, (GL), (o), @G 63 @), (@) Gerul
Lo L s, 6T ST & Lo Ll Wi ) (mas). ST Low ' wess
(B} (Hpa), (@) SETOLMIFG o EsmowT,STaT R
LWL ST G0N (Ga). SHOTHL6Y L wis " wer, aasrrGlg,rrmm
o wengl ety (gr. 2) GEmml suwedlsh em 2 wpsUndlsi
Spdl  FlL&GD Ud LMD  GTHSMET  HSSATTED
S|IGE6L (sr). 3) SerSGSTSHLTD GlET &S &mearsnar
sTHSa6.  (f) 4) wreusralld by EsToTaiLE
QUETITSUGH MBI S B\ 60T UG s
EHETHGIST lpsarmsy sl eflRsen. (pr.)

Qsur

SarsTSGUARIET 1w "Tonr g @ e SUNEl
auflsng suflengiums FEILD Ugipson shon HTHn Beilh
(LPEMET S GISTAT SHEMETHEMET T{NHEHLD @Ik SHlTLb.

STGHEB wuiwoowGu'y of @ Glausflaf (B oyseuLnrds
BHZ. (Hrons)

&am&Gamarefl oy Lo o Semarsemst fICILSHESTESL
LILISSTLI(RILD g¢Mhelemds [BITFTILET 0BG G {Haoimd.), (o), (5r)

SME& LR wuugorr™r =0 aflard&snrhnTd  &Hiress
CImMas TS smme gL (5l 5e60.

STEREILD ww'we msow ey Gk BT el 2 5TLGS SGUnT 6Ll
Lgustig: /Gl Tl M a6usy HHGHE! SIS
GCaAlUpHETE o(MUSSULELLD GISTETHE6T. (s (L)

SaflEHEFLD 1oL e 11,3 (m5.)

GIE &SN GL55!
GuIT g FeTHSeL

ST GGG R L s TCrLLT 6Lt
Gmsusmeuli HIf& G5 EEEL
.Eﬂg@aﬁté;@jfn @‘I'_F,Eh (mm.)

SaTHGIGH wu waeryEs't G gfifF umbng sTE@Ug
QaFinugpeirs Ssu@d). (@)

SHETULTFAQED o e o mEr Gl (LTS S—Gslil] i)
(1.

&l wuwsy e 1) QppsSflemis  OEswsmilau
UNGEsHea sdsn Qalnd sogw @b (@), @Era)
(s, {8, (@) 2} OFeuilalipig olhs SLemamILS
Qaripaugnars saoquiln  Aflugrs sl sl
a&e0 Gelg G, @)

SOTT L w G Gl splowimerl) L SGenemiyn dlauliy fimd
Sl Lmmn s@mano Fn LpRIGMDSTUNL 2 ewL il (Lpl SeT
RemmES g5 epadlsnd:d CFlg. (ap)

aafl
Qar@Es) sy wrelfld 2 mamanl sugaild Gl L
(G 2 6wTa. (LTTSS—Fel]) (G

pweew G (Comaum HEksed d  Galameonilsh

aafloar ww awoue sofloeiray ol mywEts du gHls
AT S GeoTsnLasnlll Lillp &) sl SGIsTem 6(GaIme LIGHT. @)
(Gou)

B fin
LOWIL_6M60LIL Wi

aefhurdum’Lin &ln I EsEeusd]
wraul Lo yeflwmmd ugShilsy o srer Casusvgme & dling
QEFT I GLTeT 1Hlao &6 ST{GLilg Gl S6iT
aflensTharan aflssmurail’Lranh Saasvarars S

20

s G

QEadr  gerssGouer(hin  sterg  eSldldsim L
QUUEGLD. (Hmand

aafleur! mw s @, SERSET liplid SHeiTenind Gl sibr_
GammIiLg .

aaflaur? e G alATRNTE T SGeiTamnsni [B)p/h Sl
QUELD (HEINS: LOGHT. (s

gemem o wsy 2 sraflu efmaasar GHifld el (G wse
S|HAILIT M) SRS LTl He.

LostT (RS0 s reun.  Esrek  samar /Uil Lgpdlssumine
(QFIpe6TT) (oA S SUAT (TH60.

LosGoTEWsT e (6] o iGGwrETsTT Al wreueTells @GFF Fmumosh
BymSSaID, HeToTHs Hphig el ayb, LefTleul e lme
(UsssHlh  @naGh)  var  @uss  OFpls
S6METOT & H60. (.}

LOGWOTA00T 6T HHN oty musLnDTaL Gsrey UL &Hlsh
Ll
Qargd sflsg abiGen. @)

sl QELsSHED o 6TaT 06K smEmT

werewremer  suGGuduem ot 1} wreusTafis  dliphifler
QFg&HeT meTmTa Hptigaillalb aeTTaln o1& CFeuls
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Gour(hGs QaThElaN (B LeTenamr SRt HEHe. (wr). 2)
sLome  GFpulld flossiamu  GaraTmid  Umsusdls
SFQFpaUE GHfl et anamT QNS SH6. (=L

Lot st 6wt HEGe  oultuGuesiawL  Geme  (UTT&s—

watm s SLHGD). ()
weisren LaflEsmel oubEu T 20 2 dpgl GumiL
Gamsmm B g usih rms GlFlsan. (@)

LoGWT 6 Slg puECT W af. (HusHing 2 Tuns) @SS s
SgausmLsme Flusdla GETe R, ©8s)

LoGtoT sl L (B 2YuEErLow "y af {LImT & — Lo g
DIEDSTT EhEHEDY. (w5

LomieT @RS BEe ol Taw.  Gler.che CHTiy  GFlp ST
CGumsiTmemey  s#mwmosy @ nlusners  GarsSaill G
QeFguilsit Geuenmd Hnafl Lator sooT emetar HEe0. (F.)

LogttT gyl FletiT GBS oyuECramElranL.  Glgm.  LosTITawaTlaD

2flomsarih THUEGE.  (mr)

Laramamal  sudtrave  aff arltlar rédloimia B
&eFILLIT 61T 1)) LogaeT su6TIstemuT _2|6t1smT e, (ma.)

LT ST syudawonsns ke Gl G0 LGS BasSh o srer
GFhenm ugHulss  Garer®  Hmiyn
QurgsL LwsTu@n Quiflu 55186 SLE. (e

LsiTrLamesTLl

LosieT QIHTIL w6 aug.o)w G (UTTES—GHGEKE). (50

LOGTLILY 6D suETLr wews G W LLpailarTs &sE
Qs G 6T (s

wamGlanlly  owGar™m G (Wamensmr  Gleu (Hsug gLl
Lweru(Eh susmsBufl) smiby WTSHSTaID Qe Hib LGS
EBymiLs sl rann Gaig qm elasmusg s@mall wus),
(Aa). L0l epie"a (Hmas), Ga). (UTSL—logple  LilssorL,
ey (). (Ursbn-Cur_kig, GErardd), s, Glomsur).
Fo@pd). DU susiu"o @), (Hoome). (5.). gl (s
(uriss—QarsTéd wbiplly). (UTSLD: s, &y, kg,
QaaflEd) /GamarEhdl) (gn). (UTSD-HemT, Lan, o) 55,
QUTLENE)  (Fa), @g). WOULE oue't"@ (56, Hos
(Pm@Ed). MIPlg  suear™m (@u). FEISS @ Wi |
&Fafl58) o wiemionm (e) B e Guoiu™s (LTSN Ko,
L6, S60T, Sllg, 6Ta) (mmo). L0L0Cdg sypwiem™ e ((L&HSI).
(urgi=1 &FS, g, Lem, Gumme, QUTMgSemTD,
Ulg). {UT&h=2 (&H6b.): QUITLmies, Leml, S50, Uy, STy

(g Wolly suou"sm (mry. MS@STLH wusmog""T ().

]

0 (85), @) (e, (51}, (), (56 ASTES

LO(pLly oy oy

LolgsueuT (s EUDLIC g erwofw™"ss (g, (ug)
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OGO ST ETGE oG ubuery  Gh  LOAMTLILTRISTST

HleogSleo (penaThs FrHml. (me.

LoswT FEMfl  awdue o wwse G wsaarmUTRSTse  Hlaoliue .

(55), (HEer), (Hps) LDETHSTER Lo (s,
LOGBET 60 ST (B WG T (s Lnewor soemifl WG L&
(sflim.)

wemarimriem® sy’ iwsw st G eflaFmugdling B
2 L aysmplianls STédulell WammiuTsn] eTarm  eerfis
BUTESHS G lplll LOMEH). (sL). OABTULTT i’ sy (sd.)

ummiT euT

UL TRl

LTl SSmT sl o FLsn Gl EFGID;_F,I'J
sremmle GUTETM  @)snaudsmemun  Henmullsy
susT (Ll ) GlFle. (p)

sl suuGm G (PDOTE WlaTeE ClFgullsr smi. (f.)

werAGEHETal  sutoamunom s e BT il supsu
EenauseneTild CETeRT)  LTARTTET  Hlmer S anemiLd
Garma)  Goemalln LmGsTgg womn Sl
LEISsmaTID 2 oL WPLSETHN G NKsE0lFy. (a)

wrSSOil  gusuoniw’n Gw 2ph STl G
LNMILGSIHET jmaTSHGIn LTSSTa GlFlig uTRs iy
PlpSEES 19l aEams o nsmwall, Er(Hi&sain. 1)
plpugld  wrsEms  GElg wrEylly 2 s lgll

R(HeUens LT (R&SsulismL. Gy 2)  Hosos
8 Pasn@l LT @@esms IS Selmy.
(umad:  Gudl(fl), adretmamils  @Fd, sSalusslL,

GamaTly, GLSSTD, Sl ). @) 3) oqud Gsmy
Bmbumspd wHplLEGSST WrSsraiD Glaig wrbls
2 [pddn loll QHANSES HELMLL () 4) Sl Gusrm
Qarymaul  QuTmSE RIS LTSESTLL  Celg
Lr@RILLL g @ &GS gl sahalend BTEHid el {Lrsi:
GuLfl, ey, ismlin, Glsreariy, aiasr, Gam gulin,
Gloms Sle, WapKPpES], HIbU). g 5) wrleail Ly
flogeng o (suSm@l LeETUGLD LTSS ars Smail
@} 6) LrGsTe GFEiwOu ® wr® LWl Lo enes
2 1p&&n lgll Gaullsnil. (LT&n—Glomfl, ear&smsufl, 71 &a,
Ay, @58, @mhuaTa, SET&ESTD, arsTpsdl.).
@oosay 7) WTGgMa Gealg wurhall, 2 WashHED
LwsTU(ELD  dpamsuemas  HTL(RG  Hevllenll. (LT UMe,
Guifl, @alil, ai&T, TLHEGT, Cu&HET, GEmL, g,
®sg) . 8) WG Ul @uss fosmg
2 eusME LWSTUEID wTdsred Gleliul L e heusns
a g smell. (Ursh-Gomfl, gy, S, eura—glmi.,
Qaraitig, spanfl). (@), @), @) Be, me). Bl
Guwmen ' (Ursn-Guoufl,  sysTemmenfl,  Gosumiiy,

&lpri, egi&r, Gemen), sulipeu L, CETEST, SHTSST




Glamer, yrLrisuily, prOEn.) @eamd. @), {Unés—
LOTE&EuLIL). (@hey u@ﬁeﬁmﬁu Tmausninw o (UITSLMm—§TiT &,
Q&5 g
Sligal LD, 6TGl6ULLD) / WT&HSOIL spusmom L (@)

Guoadl, gy,  Glsmesmg, SauliLl,

Glamay,

G 1) STaEflURSET  O)6TSSHEplL
TRIT 6T (EH LIy Qamsimareay & (HELSTHES
yagguamemsud  s@ell.  2)  gfsmel  Ganstsrey
GlamsmT g oyame| (S06T). (), ©s) (fo), @), s,
B&h  Bon (aé)  @eese) (UGl () Lomr&sT
gusumoouy  (gr). 2) 5 GFi /7d SGar Qamstersy
GlamsaL @i smedl. (2) y&small GamsrarsTey Glamssor
R eTemal (8. 3) 48] Gal Qamersre| QsmeiL g
osrey el (2) oEsmell Gemdrers] GlemeiTL T
Djemensy. @), 4) BT USST Glematarsy GEmaimL s,
essnaemes  Sell (uhemen).  (@r). 5) gmig
sraflutigst QErerere] QETHTL 5(F (PESSHETETNOIS
Sl 2) gesmel Cardrera) GaTaTL G oeTmel.

WOT&EST  sUFULL
Glamatr

{aL2),

{Tmo.}
WF&STET  guewonnwsws  &w  SEHLUFaS  Hlmlomsr
@mosmarun  Gmad  Gamemhisafli (Ll sEmin

Garamr@  Geuetemar  flpwsot  wHpD  wegEsT B
HeflSE06TI D ST SHdnlgll HOIEH0lEFY. (ap)

LIEHEA ousworerar e ybsadsers Gsig
Garr &SI L KT ITparer Gl nriGiiie.  (mdés)

LTEFTs  susus e Hu Srellunsar GFllEsd gl
RHEUDSE  DameTdHovsit. (Feuflsii @I HraiUSH&L
Sl HE o sThar gGraflukiGamsr Gamle Gud LSS

LosoTLy & Gl smels gl LT SISTSES s (h(Lpamm). (o)

WOFEFTD swFue vw G eraluiesst Salfliuaneg iy
GlFrsn&HaTTs SHHSMUGSILILLE Harfl Hismm. (=g

LISSLH ususow "y Ghe 2 660T6O| B 6TLIGAEGI LIWSTLBID
LoTGH&T GFiwiu’ L& S, (w.)

LrGEETIL  gwsussgs’n G epidld @ Edume
sul L suigafilsh Wissmemrlnl L @&, GumTsiTm Smaufliufuga

CaLiliLydh HheostT, (a)
wriitly  gusu’us G STEIWUEIST 5T&ES  WTHSTL
Gt L0 Ue. usw

Lyi@umoy swsu’rsnset G Gemlenssr el sieusns
LT &HET QFliLl L @(F Slp &L LS. (sm)

ord  geFAGUTH  swsue wme el e LY
usemaiums Gemmlsner FwlinpihE meubEa. (sr).
T ADTAL:#:¥:3] ST E " TLssIsm . THMS

Glsul L &an g sumatailsdaors shame &bl (£.)

Lyl gweuyrssm G OEaTsmen, LsmeT, LT GUITsTD
LOTRigaTleh 6T MEGlgll LT, (5r)

fagaura
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